Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 26

Shavua Reading Schedule (7th sidrot) - Matthew 26 - 28
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1. wa k’kaloth I'daber ‘eth kal-had’barim ha’eleh

wa ~tal’midayu.

Matt26:1 And when finished speaking all these words,
His disciples,

26:1> Kal éyévero 31e étélecev 6 'Imoods mvras Tovs Adyovs TovTOUS,
elmev Tols pabnrals adTod,
1 Kai hote etelesen ho tous logous toutous,

And when finished these words,

tois mathetais autou,
to His disciples,
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2. y’'da’tem ki “od yomayim w'haPesach ba’ uBen~ yimaser 'hitsaleb.
Matt26:2 “ know that there are another two days and the Pesach is coming,
and the Son of shall handed over to be crucified.”
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2> Ol8ate 1L peta Vo Muépas T6 Moya ylveTal,
kal 0 vios Tod avBpdmov mapadidoTar els TO oTavpwOfVaL.
2 Oidate hoti meta duo hemeras to pascha ginetai,
“You know that after two days the Passover takes place,

kai ho huios paradidotai eis to staurothénai.
and the Son of shall be handed over be crucified.”
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3. wayiqahalu ra’shey w'hasoph’rim
w'zigq’ney ha am ‘el-chatsar ush’mo Qayapha’.
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Matt26:3 Then the chief , and the scribes, and the elders of the people
assembled in the courtyard of , whose name was Qayapha;
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3> Tore cuvnybnoav ot dpyLepels kal ol mpeaPuiTepor Tod Aaod
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€ls TTV aVAV T00 apyLepens Tod Aeyopevov Kaiada

3 Tote synechthesan kai hoi presbyteroi tou laou
Then and the elders of the people were assembled
ten aulén tou legomenou Kaiapha
the palace of , the one being called Caiaphas,
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4. wayiua atsu th'’pos ‘eth- b ar'mah w'lahamitho.
Matt26:4 and they deliberated capture cunningly
and put Him to death.
4> kal cvveBovAetoavTo tva Tov 'Inoodv 86Aw kpaTiowoLy kal dmok Telvwouy-
4 kai synebouleusanto ton dolg kratésosin

and they took counsel together by a trap they might arrest

kai apokteinosin;
and might kill.
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5. wayo'm’ru ‘a’k-lo’ bechag pen- m’humah ba“am.

Matt26:5 They said, “But not on the Feast,
or else panic the people.”

5> é\eyov €, M| év T1) €opTi), Lva p1) BopuPos yévnTar év 1 Aad.
5 elegon de, Mé en t€ heortég,

But they were saying, “Not the festival,
hina me thorybos to lag.
lest a disburbance the people.”
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6. way'hi bi Beyth Hini b’beyth Shim' on ham’tsora’.

Matt26:6 And it came to pass when Beyth Hini,
the house of Shimeon the leper,

<6> Tod 3¢ 'Imood yevopévov év Bmbavia év otkia Xipwvos Tod Aempod,

6 Tou de genomenou en Béthania en oikia Simonos tou leprou,
And was at Bethany in the house of Simon the leper,
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7. watiq’rab ub’yadah pa’k mir'qachath y’qarah

watitsoq al- hasibo [e’ekol.

Matt26:7 drew near ,and in her hand there was a vial

of expensive perfume. She poured it He reclined (o eat.

<T> mpoofABev adT® yuvr) éxovoa dAdBaoTtpov pipov Baputipov

kal kaTéxeev €mi THs kedpadfjs adToD dvakelpévou.

7 prosélthen echousa alabastron myrou barytimou
approached having an alabaster flask of expensive ointment,
kai katecheen anakeimenou.
and she poured it reclining at the table.
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8. wayir'u hatal’midim wayik’ asu wayo’'m’ru “a!-mah ha’ibud hazeh.
Matt26:8 The disciples saw this and were upset and said, “1'o what this waste?”
8> 13ovTes 3¢ ol pabmral fyavakTnoav AéyovTes, Eis 1t 1) dmdAera adrn;

8 idontes de hoi mathétai éganaktésan legontes, ti he apoleia haute?
when the disciples having seen this were angry saying, ¢ what this waste?”
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9. ki hamir'qachath hazo’th r’'uyah "himaker bim’chir rab
w'latheth la”aniim.

Matt26:9 “For appropriate for this perfume to be sold a high price
and (o be given to the poor.”

9> édbvato yap TodTo mpabijvar moAdod kal dobBfval mrwyols.

9 gar touto prathénai pollou kai dothéenai ptochois.
“For to sell this for much and to give it to the poor.”
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10. wayeda” wa lamah tal’u ‘eth-
halo’ ma aseh tob “as’thah .
Matt26:10 But knew and , “Why are you wearying ?
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Did she not do a good work »”
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<10> yvois 8¢ 6 'Inoods eimev adTols, TL ké6TOUS TapéxeTe T1) yuvarki;
épyov yap kalov MpydoaTo €ls Epeé:

10 gnous de ho autois,

And having known this to them,
Ti parechete ?

“Why trouble ?
ergon gar kalon eérgasato H

For she does a good work R
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11. ki ha“aniim ="eth ‘itthem w ‘eyneni b'qir’b’kem ="eth.

Matt26:11 “For the poor are you times, but | am not you times.”
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1> mavroTe yap Tovs mTwyoLs éxeTe pLeh’ €avTdV, épe 8¢ o0 TAvTOTE EYETE"

11 gar tous ptochous echete heauton,
“For you have the poor yourselves,
de ou echete;
but you shall not have Rt
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12. ki shaph’kah ‘eth-hamir’qachath hazo'th “al-guphi
chanot “as’thah .

Matt26:12 “For she poured this perfume on My body,

she did prepare for burial.”
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12> Badodoa yap alrn 10 pipov TodTo €M TOD CWRATOS LoV

TPOS TO évTadLaoar pe émolnoev.

12 balousa gar to myron touto tou somatos mou

“For having put woman this ointment My body
pros to entaphiasai epoiésen.

in order to prepare for burial she did it.”

A9TVIR 49PX V4 YrPYYS WY A4 W4 1r4 s

Al Jray=d PF1 433 axwo qw4hx4 ¥ wlroa-y s x4x3
M7WwaT XOPN WN mprg-b;; 0o "Ik MmN AR 2

2 TIPTP T2RY N ANPY WRTNY 03 DXV TO03 MNTT

13. ‘amen ‘omer kem “maqom tigare’ hab’sorah hazo'th
~ha olam gam ‘eth- “as'thah y’supar I’zikaron .
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Matt26:13 “Truly, | say fo you, place this good news is proclaimed
the world, has done shall also be told as a memorial R

b \ / e ~ 74 2\ ~ \ 9 4 ~ 9 [74 ~ 4
A3> dpmMv Aéyo Hpiv, mov éav kMpuxOT| TO edayyéliov TodTO év AW TH KOOPW,
AaAnO7oeTal kal 6 émolmoev alTm els pvmpocvvov adTHs.
13 amen lego hymin, hopou kérychthé to euaggelion touto t0 kosmag,
“Truly I tell you, wher this good news is proclaimed in the world,

lalethésetai kai ho epoieésen hauté eis mnémosynon
she has done shall be spoken in memory of R
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14. wayele’k ‘echad

ush’mo Yahudah ‘lysh=-Q’ryioth hakohanim.
Matt26:14 Then one , whose name was Yahudah Ish Qariyoth,
went priests.

14> Térte mopevbels eis Tdv dvdeka, 6 Aeyopevos "Tovdas "lokapumrs,
TPOS TOVS APXLEPELS
14 Tote poreutheis heis , ho legomenos loudas Iskarioteés,

Then one of , the one being called Judas Iscariot, went

tous archiereis
the chief priests
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15. wayo’'mer mah- li w'em’s’renu wayish'q’lu-lo sh’loshim kaseph.
Matt26:15 He said, “What me to hand Him over »”
They counted out thirty pieces of silver ,

A5> elmev, Tt Bé\eté pot dodvar, kdym Opiv mapadnow adToHV;

\ ~ / /
oL 8¢ éoTnoav aOTP TPLAKOVTA APYUPLA.

15 eipen, Ti thelete , kago paradoso ?

and said, “What are you willing to and I shall hand over to ?”
hoi de estésan triakonta argyria.

And they paid thirty pieces of silver.
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16. u ~ha“eth bigesh to’anah lim’sor .
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Matt26:16 and moment on, he sought an opportunity to betray
16> kat &mo ToTe ElMTEL ekaLplay lva adTOV Tapadd.

16 kai tote ezetei eukairian hina parado.
And then on he was seeking an opportunity that he might hand over
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17. way’hi bari’shon I’'Chag haMatsoth wa hatal’'midim ‘el-

le’'mor ‘eyphoh nakin ‘eth-haPasach.

Matt26:17 And it came to pass on the first day of the Feast of Unleavened Bread,
the disciples , saying,

“Where shall we make preparation the Pesach?”

17> T4 8 mporry 1dv aldpwv mpoofidbov ot pabnral 1@ "Inood
AéyovTes, Ilod Belers éToLpdowpév oo payelv 10 maoya;
17 Té€ de proté€ ton azymon

on the first day of the feast of unleavened bread

prosélthon hoi mathétai tg legontes
the disciples came to , saying,
Pou theleis hetoimasomen to pascha?
“Where do You want that we should prepare for to the Passover?”
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18. wa I’ku ha'ir =p’loni ‘al’moni wa’amar’tem koh
‘amar haMoreh “itti q’robah ub’beyth’ak ‘e"eseh ‘eth-haPesach ~tal’miday.

Matt26:18 And , “Go to the city to a certain man, and say R
The Teacher says, ‘My time is near, and [ shall perform the Pesach in your house
My disciples.””
A8> 6 3¢ eimev, Tmdyete els TV WOAW TPOs TOV Setva kal elmaTte adTH,
‘O duddorados Aéyel, ‘O karpds pov éyyis éo 0S G€ ToL® TO TATYA
S A€YEL, POS L YYUS €0TLV, TTPOS TOL® TO TATY

peta ToV pabnTdv pov.

18 ho de , Hypagete eis ten polin ton deina kai eipate ,
He , “Go the city such a one, and say to ’
Ho didaskalos legei, Ho kairos mou eggys ,

The Teacher says, ‘My time is near,
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se poio to pascha ton mathéeton mou.
you I am making the Passover My disciples.’”
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19. w'ya aso hatal’midim ka’asher tsiwam wayakinu ‘eth-haPasach.

Matt26:19 The disciples did as comnanded and prepared the Pesach.

19> kat émoinoav ol pabnral ws ovvértafev adTols 6 "Imoods
Kal MToLpLacav T0 Taoya.
19 kai epoiesan hoi mathétai hos synetaxen autois ho

And the disciples did as commanded them,

kai hétoimasan to pascha.
and they prepared the Passover meal.
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20. way’hi ba ereb wayaseb “im- : . ' - '
Matt26:20 And it came to pass in the evening, He reclined with
20> ’Oifsias de yevopévns avékerto peta TOV dwdeka.

20 Opsias de genomenés anekeito meta .
And evening having come he was reclining at table with H
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21. ub’ak’lam wayo’mar ‘amen ‘omer kem ‘echad mikem yim’s’reni.

Matt26:21 As they were eating, He said, “Truly ! say to you, one of you shall betray Me.”

21> kat éobbvTev adtdv elmev, Apny Aéyw dpiv 6Tt els €€ Opov mapadnoel L.
21 kai esthionton auton eipen, Amén legd hymin
And as they were eating he said, “Truly I say to you

heis ¢x hymon paradosei
one of you shall betray Rt
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22. wayith’"ats’bu m’od wayachelu ‘ish ‘ish le’'mor hu’ .

Matt26:22 They were greatly grieved and each man began to say ,
“Isit [, (Master)?”

22> kal Avmodpevol odpodpa TpEavto Aéyewv adTdh els kaoTos,
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’ s 7 / .
M1 éyd etp, kOpLe;

22 kai lypoumenoi sphodra erxanto legein heis hekastos,
And grieving greatly they began to say to each one,
Me eimi, ?
¢« not | am the one, ?”
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23. waya an wayo’mer ha'ish tabal ‘eth-yado hu’ yim's’reni.
Matt26:23 And He answered and said,
“The man dipped his hand is the one who shall betray Me.”

23> 6 8¢ dmokpLbels elmev,

‘O éuBadas per’ Epod v xelpa év 76 TpuBAly 0TS pe mapaddoet.

23 apokritheis eipen,
having answered said,
Ho embapsas tén cheira houtos paradosei.
“The one who dipped the hand this one shall betray R
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24. hen Ben- halo’k yele’k kakathub w'oy la’ish
“al-yado yimaser Ben- tob [a’ish hahu’ shel’ nolad.

Matt26:24 “Yes, the Son of shall surely go, as it has been written ,
but woe to the man by the Son of shall be betrayed by his hands.
It would have been better that man if he had not been born.”

e \ e\ ~ 9 4 e / \ )4 \ 9 ~
24> 6 pev vios Tod avbpawmov Vmayel kabws yeypamTal Tepl adTOD,
LAY \ ~ 9 ’ 9 ’ 9 T e e\ ~ 9 ’ ’
oval 3¢ Td avBpomy ékelvy S’ 0¥ 6 VLos Tod avbpwmov TapadidoTar:
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KaAOv Mv aVT® el ovk €yevvnim 0 avBpwmos éketvos.

24 ho men huios hypagei kathos gegraptai ,
“Indeed, the Son of goes as it is written ,
ouai de to anthropg ekeing di’ hou ho huios paradidotai;
woe to that man whom the Son of is betrayed!

kalon eén autg ei ouk egennéthé ho anthropos ekeinos.
It would have been better for him if that man had not been born.”
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25. waya an Yahudah hamoser wayo’mar Rabbi hu’
wayo’mer ‘elayu ‘atah ‘amar’at.
Matt26:25 Yahudah, his betrayer, answered, said , “Rabbi, is it 1?”
And He said to him, “You have said it.”
25> dmokpihels 8¢ "Tovdas 6 mapadidovs adTov elmev,

M1 éyo elpe, paBBl; Aéyer adTd, X eimas.

25 apokritheis de Ioudas ho paradidous eipen,
having answered Judas, the one betraying said,
Meti eimi, hrabbi? legei autg, Sy eipas.

“Surely not I am the one, Rabbi?” He says to him, “You have said it.”
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26. wa b'ak’lam wayiqach ‘eth-halechem way’bare’k wayiph'ros
wayiten latal’midim wayo’mar q’chu w’ik’lu zeh guphi.
Matt26:26 And when they ate, took the bread,

and blessed it and broke it and gave it to the disciples,
saying, “Take, and eat it; this is My body.”
26> ’Ecfuévrov 8¢ adtdv Aafov 6 "Inoods dpTov kal edAoyioas ékAaoev
kal Sovs Tols pabnrais elmev, AdBete ddyete, To0TS EoTLV TO OBWAE pov.
26 Esthionton de auton labon ho arton

And as they were eating, having taken bread,

kai eulogesas eklasen
and having blessed it He broke it,

kai dous tois mathétais eipen, Labete phagete, touto to soma mou.
and gave it to the disciples and said, “Take and eat; this = My body.”
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27. wayiqach ‘eth-hakos way’bare’k wayiten '«hem
wayo’mar sh’thu mimenah 'kem.

Matt26:27 He took the cup and gave thanks,
He gave it to them, saying, “Drink it, all of you,”

27> kat AaPov moTMpLOV Kal evyapLoTHoas Edwkev adTols Aéywv,
Iliete é€ adT0b MavTES,
27 kai labon poterion kai eucharistesas edoken autois legon,
And having taken the cup and having given thanks He gave to them, saying,
Piete ex autou ,
“Drink it, of you.”
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28. ki zeh hu' dami dam~-hab’rith hanish’pa’k
rabbim lis’lichath chata’im.

Matt26:28 “for this is My blood, the blood of covenant,

which is poured out of many the forgiveness of sins.”

~ ’ 9 \ o J4 ~ ’
28> TodTo yap éoTLv TO alpd pov TS duabnkms
T0 1'rep‘l, TOAADV évavvép,evov els fid)ecw &pap’rl,(?)v.
28 touto gar estin to haima mou tes diathekés

“for this is My blood of the covenant,

to pollon ekchynnomenon eis aphesin hamartion.
that which many is being shed forgiveness of sins.”
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A 94 XYW wap 4ray Wyyo x4 axwg qw4 fyaa yyia

TV IO 19T TER TOYR TREN XD 027 ThR "o
2N MDORI WIT NIT) OPnY NN AU Wiy NI 0

29. wa ‘omer lo’ ‘esh’teh me atah mip’ri hagephen
hayom hahu’ ‘esh’teh ‘otho w'hu’ mal’kuth ‘Abi.
Matt26:29 “! say , I shall not drink fruit of the vine now
that day I drink it and it is the kingdom of My Father.”

)4 \ e ~ 9 \ ’ 9 9 ¥ b 4 ~ / ~ 9 )4 e’
29> Aéyw € Hpiv, 00 1) Tw 4’ dpTL ék TOUTOL TOD yevNpaTos THS ApTEA OV €nS

~ e / bl 4 74 9 \ 4 9 ¢ ~ \ bl ~ 4 ~ 4
s Npépas ékelvns 6Tav adTo Tve ke’ HpdV kawwov év T4 BaotAela Tod TaTPos pov.

29 lego de , OU M€ pio arti tou genématos tés ampelou
“And I say to , I shall by no means drink now on fruit of the vine
tés hémeras ekeinés auto pino
that day I drink it

té basileia tou patros mou.
the kingdom of My Father.”
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30. wa ‘acharey qar’am ‘eth-hahallel wayets'u ‘el-har haZeythim.

Matt26:30 And after having sung a song,
they went out to the Mount of the Zeythim (Olives).

30> Kai dpvioavres é€qAbov els 10 "Opos 1dv "Edardv.

30 Kai hymnésantes exéelthon eis to Oros ton Elaion.
And having sung the hymn they went out to the Mount of Olives.
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31. ‘az ‘amar hem ‘atem 'hem tikash’lu bi halay’lah

ki kathub ‘akeh ‘eth-haro eh u .

Matt26:31 Then said to them, “You 2!l of them shall stumble

tonight, for it is written, ‘I shall strike the shepherd, and J”

31> Toére Aéyer ad10ts 6 "Imoods, [ldvres vels oxavdadiotnoeode
€v épol év T} vukTL TadTY), yeypamTal yap, Ilata€w Tov mopeéva,
kal dvackopmobnoovrar Ta mpoPata Tis molpvms.

31 Tote legei autois ho , hymeis skandalisthésesthe
Then said to them, “/ 1! of you shall be offended

té nykti tauté, gegraptai gar, Pataxo ton poimena,
this night, for it is written, ‘I shall strike the shepherd,
kai tés poimnes.
and of the flock J”
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129037 0PIR5 PN MIP MR 20
32. w'acharey qumi ‘ele’k haGalilah.
Matt26:32 “But after I rise, I shall go of the Galil.”

32> peta de 16 éyepbijval pe mpodakw vpas els v Fadkatav.
32 meta de to egerthénai proaxo ten Galilaian.
But after | am raised, I shall go ahead of Galilee.”

¥ v 43T Frie) Jov w
Wlvod (wyE 44 Y4 WY Y9 viwyr-ay
D3 15 MR 0w 1Y

:0Pivh Swipr 8O my 0P T3 HwID
33. waya an Pet’ros wa =yikash’lu lo’ ‘ekashel I olam.

Matt26:33 And Petros (Kepha) answered and , ¢ stumbles
, I shall never stumble.”

33> dmokpbels ¢ 6 Ilérpos eimev adTd, Eil mdvres okavdaliodfoovrar év oot,
€yn ovdémoTe okavdadiobnoopa.

33 apokritheis de ho Petros R skandalisthésontai R
And having answered Peter to , shall be offened ,

oudepote skandalisthésomai.
never shall be offened.”

Y Y4 94 w4 owyai vid4 W4 m
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34. wayo’mer ‘clayu ‘amen ‘omer ‘ak lay’lah hazeh

b'terem yiq’ra’ hatar'n’gol t’kachesh i shalosh p’“amim.

Matt26:34 said to him, “Truly ! say to you this very night,
before the rooster calls, you shall disown three times.”

34> €dn ad1d 6 'Imoods, Apmv Aéyw oot &1L év TadTT TH) VUK TL
mpLY AAékTopa Pwviioal Tpls ATAPVNOT] [LE.
34 ephé autd ho , Ameén lego soi tauté té nykti
said to him, “Truly I say to you this night,

prin alektora phonésai tris aparnésé
before the cock crows, you shall deny three times.”

Y3 wHY4 40 yx4 xvyd 1o W4 Y1 Fre) v ls 4iv s
ey dxa=dy ¥ v+ Y

T2 wToR 8D AR mnd "oV ox 03 0D VIR NN
D TRPRT"0D 03 TIY 1)

35. wayo’'mer Pet’ros gam ‘im “alay lamuth lo’ ‘akachesh b
w'ken gam ~hatal’midim.

Matt26:35 Petros (Kepha) said , “Even if I have to die ,

I shall not disown > And 2! the other disciples likewise too.

35> Aéyer aOTd 0 IléTpos, Kav 8ém pe ovv ool amobavelv, od pn oe dmapvroopar.

’ \ ’ [
6|.LOL0.)S KOl TTAVTES Oi, |.L(1.e'T’|T(1L ELTTAV.

35 legei ho Petros, Kan de¢ me apothanein,

Peter said to , “Even it is necessary for me to die,
ou mé sc aparnésomai. homoios kai hoi mathétai

by no means I shall deny .” And so the disciples.

WA AYYW-x 4993 U4 owrai x4 49 JY 144 6
AX{)xAT AYw Y& qw4mao 37 Wyl vaw Yyraiyixa-(4
TRRD MIRWTNI ROPIT BATON VU opR XD 1270008

PRPPROM MR P8 WRTTIY T2 037 138 DU TRDATTON

36. ‘acharey- ba’ ‘itam =chatser haniq’ra’ Gath-sh’maney

wa ~hatal’midim sh’bu lakem poh “ad-‘asher shamah w’hith’palal’ti.
Matt26:36 After came them to a courtyard

that was called Gath shemaney, His disciples,

“You remain here until there and prayed.”

36> Tore épyetar pet’ adTdv 6 "Inoods els xwplov Aeydpevov I'eBompavi

kal Aéyet Tols pabnrals, Kabloate adrod éns [o0] dmeAbov ékel mpocetfwpal.
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36 Tote erchetai auton ho chorion legomenon Gethsémani

Then came them to a place called Gethsemane;
kai tois mathetais, Kathisate autou heos [hou] ekei proseuxomai.
and to the disciples, “Sit here until there and pray.”

LAST Y AYWoXLY FY8) x4 wx4 HPLY 37
Ayl Ireal duay
STAT 13 VWTNRY OIWRTIN AR PO

221 3BV DI
37. wayiqach ‘eth-Pet’ros w’eth-sh’ney b’ney Zab’day wayachel I'he atseb
w’'lamug.

Matt26:37 And He took Petros (Kepha) and the two sons of Zabday ,
and He began to become distressed and disheartened.

37> kat mapadaBwv Tov Iétpov kal Tovs dvo viovs ZeBedalov
fpEaTto Avmetobar kal admpovelv.

37 kai paralabon ton Petron kai tous duo huious Zebedaiou
And having taken Peter and the two sons of Zebedee,
erxato lypeisthai kai adémonein.
and began to be grieved and to be distressed.

AYo pAPWY 3] yayo xyy-ao 1LAgY AWJY YA Y43
MY TTPEY T ATRY NIRTIY DTN W 07 pRMInS

38. wayo’'mer ~hem marah-li "ad-maweth phoh w'shiqg’du .
Matt26:38 He said (o them, is bitterly troubled, to the point to death.
here and keep watch R

38> ToTe Aéyer adTols, IleptAvmos éaiv 7 Yoy pov éws BavaTov-
petvaTte ®de kal ypnyopelte pet’ épod.
38 tote legei autois, Perilypos heos thanatou;
Then He said to them, « is deeply grieved, to the point to death;

hode kai grégoreite
here, and stay awake R

194 W4l (XA vAY)do (JAw Yx4y ey yiav u
4¢ y4 x4x3 Frya 2oy 4y-43°x xvial Jyvi-y4
Yyrey-r4 Ay AJ)rey

"IN TNRD S5PBROM 1MPTOY 5B OnNn byR TRNuS
XD 8 NNTT 07 Ybyn 83~avn NS So1-oN

FRRIDTON 0D NED

39. wayele’k 'itam wayipol al- wayith’palel le’mor ‘Abi ‘im-yukal
h'’yoth ta abar-na’ hazo’th ‘a’k lo’ ki ki ‘im-ki .
Matt26:39 Then He went bit away them, and fell and prayed,
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saying, “My Father, if it is possible to be so, let this pass H
yet not according to , but according to J
\ \ \ b4 b \ /4 9 ~ /4
39> kai mpoeABwv pLkpov émecev Eml MPOCWTOV AVTOD TPOCEVXOLEVOS
\ A )4 H / 9 8 4 b Ae / 9 9 9 ~ \ / ~ .
kat Aeyov, Hlatep pov, el SuvaTtov €otiv, TapeAbaTw am’ €pod To TOTTPLOV TOVTO

TANY ovx ®s &yw BEA® 4AN’ ws 0.

39 kai proelthon epesen proseuchomenos kai legon,

And having gone forward , he fell and praying and saying,
Pater mou, ei dynaton estin, parelthato touto;

“My Father, if it is possible, let this pass H
plén ouch hos thelo all’ hos

yet not as I want but as want.”

WLy WAYIWAL WhahWay WA aiwxa-J4 4£927 40
Xpg Aow AWo apw/ Wyx/yi g 3ia-4¢ 33 Frie)-4
THN™ OO ORERT DYTRORTTON NaNN

IR VY Ry TPWD 0pR02M MRS a7 0RO

40. wayabo’ ‘el~-hatal’midim wayim’tsa’em y’shenim wa =Pet’ros

hinneh lo’- kal’'t’kem lish’qod sha ah ‘echath.

Matt26:40 He came to the disciples and found them sleeping, and Petros (Kepha),
“Behold, not in your capacity o stay alert for one hour?”

40> katl épyeTar mpos Tovs pabnTas kal evplokel adTovs kabevdovTas,
KOl )\é'yel, TO Hé‘rpug, Od¥rws ovk ioxéora're p,f,o.v Opav ypmyoproal LeT’ €pod;
40 kai erchetai tous mathétas kai heuriskei autous katheudontas,
Then He came to the disciples and found them sleeping;
kai to Petro,

and to Peter,
ouk mian horan gregoresai ?
“So, not for one hour to be awake ?”

ARTH YR J3 JYRFS Al vEIXTY] wLPAY TAPW
SYARRREEY:

IR0 M 70 71109 2T0h wanTR 95enm 1w ke

127 TEm
41, shiq’du w’hith’pal’lu pen-tabo’u ' 'dey nisayon hen chaphetsah
w’habasar .

Matt26:41 “Watch and pray lest you come the power of testing.
See, desires, but the flesh is 2

41> ypmyopelte kal mpooetyeode, (va 1) eLoéAbnTe els meLpaopov:
70 pev mvedpa mpdOupov 1) e cap€ dobevs.
41 grégoreite kai proseuchesthe, hina me eiselthéte < - peirasmon;
“Stay awake and pray, lest you enter temptation.
men prothymon he de sarx
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Indeed is ready, the flesh is R

Y% 444 294 Wil (3w xayw v(-xy{d JFrAY 42
YIYr4y 3ai ax4 Axw4 Y4 Axg 2oy 4300 x4¥3 Fry3
50N XD-ox vay KD Shanm o 15-nHhh Aeiman
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42, wayoseph laleketh-lo shenith wayith’palel ‘Abi
=lo’ thukal hazo'th la”abor bil’ti ‘im ‘esh’teh ‘othah kir'tsoneak.
Matt26:42 Once more, went a second time and prayed, , “My Father,
this cannot able to pass unless I drink it, according to Your will.”

42> madwv €k devTépov ameABwv mpoomidEaTto Aéywv, IlaTep pov,
b 9 /4 ~ ~ 9\ \ 9 \ 4 / \ 7 /
€t 0V dVvaTal TodTo TapeAbelv éav 1) adTO Tw, yevninTo To BeAnpa cov.
42 palin ¢k deuterou apelthon proséuxato ,
Again having left the second time He prayed, ’

Pater mou, ei ou dynatai touto parelthein
“My Father, if this is not possible for this to pass away

ean meé auto pio, to thelema sou.
except I drink it, Your will Nt

XYagy YALYO Y YAywa x4T3 Y073 ¥ Y4rYIY 4317 4
:MITID OOV 0D DONY NNTT ORI 03 OREAM NN

43. wayabo’ wayim’tsa’em gam bapaam hazo’th y'shenim k'bedoth.

Matt26:43 He came and found them sleeping also once more, were heavy.

43> kat ENOwV AL edpev adrTovs kabedSovTas,
Noav yap adTdv ol dpBaApol BeBapmpévol.
43 kai elthon palin heuren autous katheudontas,

And having come again He found them sleeping,

bebaremenoi.
heavy.

xawadw J)xay XY JEYRY WHAYAY 4
TR 494y Yoja-ayo y4y43

mry Ry Senm nR%% ARl o e
T 27D QUETTTIY TR

44. wayanichem wayoseph laleketh wayith’palel sh’lishith
“od- kadabar .

Matt26:44 So He left them and went again and prayed a third time,
statement one more

44> kal ddels avTovs maA ameAbov mpoonvEaTo
9 ’ \ 9 \ /4 9 \ V4
€K TPLTOV TOV AVTOV AOYOV ELTTOV TAALV.

44 kai apheis autous palin apelthon proséuxato
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And having left them again and having gone away He was praying

tritou ton auton eipon
the third time, the same having said

avo vWyy WA l4 Y43 Yraaydxa-de 432y 45
YL 48U 2239 FY) Jaq4aTyIv 24P AowA AY3 vHYYY

TV M OTODR MNM DTTRSRTTOR NI
:DORET Y703 PRI DINTTIIN NP YW 7 T

45. wayabo’ ‘cl=hatal’midim wa hem numu “od w’nuchu
hinneh hasha ah q’robah uBen=~ nim’sar bidey chata’im.

Matt26:45 Then He came to the disciples and them,
“Still sleeping and taking rest! Behold, the hour is near,
and the Son of is betrayed the hands of sinners.”

45> ToTe épyeTar mpos Tovs pabnTds kal Aéyer adTols,
Kabebdete [10] Aovmdv kal dvamadeshe: 1800 fyyukev 1 dpa
kal 0 vios Tod avBpdmov mapadidoTar els yelpas ApapTOAGY.
45 tote erchetai tous mathétas kai autois,

Then He came to the disciples and to them,

Katheudete [to] loipon kai anapauesthe; idou éggiken hée hora
“Sleep from now on and rest. Behold, the hour has drawn near

kai ho huios paradidotai eis cheiras hamartolon.
and the Son of is being betrayed the hands of sinners.”

99T Y4A Axv4 4F3 A3 AYy vYve
137P) 2T NN PRT 197 1P WP N

46. qumu w’nelekah hinneh hamoser hole’k w'qareb.
Matt26:46 “Arise, and let us go! Behold!
The one betraying is coming and draws near.”

46> éyelpeabde dyopev: 8oV Hyyikev 6 mapadidois pe.

46 egeiresthe agomen; idou eggiken ho paradidous
“Rise and let us go. Behold, the one betraying has drawn near.”

TYoY 43 qwoa Yaywy apd 3avai ayay 494y vjave 47
Yo AYPTY YAYAYA WL x4y Xy PYIT XrIHMI 59 JrYa
MY XD YD ORI T 73m 03T BT T

DY V3PN OOITDT OWNRD NRD mbprg;a ma7n3a 37 7

47. m’daber w’hinneh Yahudah ‘echad ba’

w’ imo hamon rab “acharaboth u>'maq’loth ra’shey hakohanim

w'ziq’ney ha am.

Matt26:47 While He was speaking, “Behold, Yahudah, one , came.

A large crowd swords and sticks was him, who came the chief priests
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and elders of the people.”

47> Kal é1v adtod Aalodvros 1800 'Tovdas ets TdV Sdhdeka ﬁ)\eev

kal pet’ avTod dyAos MOAVs peTd paxapdv kal EVAwY &md TOV dpyLepéwv
kal mpeaPuTépwv Tod Aaod.

47 Kai lalountos idou Ioudas heis €lthen

And while was speaking, “Behold, Judas, one of , came;
kai autou ochlos polys machairon

and him was a large crowd swords
kai xylon ton archiereon Kkai presbyteron tou laou.

and clubs, the chief priests and the elders of the people.”

Y4l xv4 Wad yxy vx4 4FYay 4
PAYWIX 473 AT yaPw4 qwd wa4a
RRD MIN ORI NN eRmn

AMWDR RIT T ATPWR R WORT
48. whamoser nathan lahem ‘oth le’'mor
‘eshaqehu zeh tiph’sohu.

Matt26:48 The one betraying had given them a sign, saying,
« I Kiss, is this one, capture Him.”

48> 6 3¢ mapaddovs adTov Edwkev adTols oMpelov Aéywv,
e\ N / 9 J4 9 / 9 J4
Ov av dpLAow adTos €oTLv, kpaTioaTe AVTOV.
48 ho de paradidous edoken autois sémeion legon,
And the one betraying gave them a sign saying,

philéso , kratésate
“ I may kiss the one, arrest R

WEPWIAY 99 YO YrIW 943y owrai-4 Wy adyy
315-pwam v37 75 00w MmNy mOR Wiy Tmion
49, umiad nigash ‘el- wayo’mer Shalom I'ak Rabbi way’'nasheq-lo.
Matt26:49 He immediately approached and said, “Shalom to you, Rabbi!”
and he kissed
49> kal edBéws mpooerBov @ 'Inood eimev, Xalpe, paPPL, kal kaTepiAnoev adToHV.

49 kai eutheos proselthon tQ eipen, Chaire, hrabbi,
And immediately having approached he said, “Greetings, Rabbi!”

kai katephilésen
and kissed

YwAL Yy x49 3¥-Jo 2049 owyai vai /4 4443y 50
X4 PWIXAY owyai g Waiai-x4 yHIWAY
WHM DRI THTOY WD YA 1OR R

AN AWRNT YYITI QT MoEN
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50. wa ayu re’i “al-meh ba’tah

wayig’shu wayish’l’chu ‘eth-y’deyhem wayith’p’so .
Matt26:50 him, “My friend, for what have you come?”
They approached, reached out their hands , and captured

<505 6 3¢ 'Inoods eimev ad1d, ‘Ertaipe, éd’ 6 mhper.

/ ’ s 7 \ ~ L ~ A ’ 5/
TOTE 1Tp00'€>\eOVT€S €1T€B(1.>\OV TAS XELPAS €TTL TOV I'T]O'OUV Kal EKPATTOAV AVTOV.

50 ho de aut), Hetaire, ho parei.
to him, “Friend, do that which you are coming.”
tote proselthontes epebalon tas cheiras ton kai ekratésan
Then they came and laid the hands and they arrested

vad HOW owyaa-Wo qw4h WA wy4a-yy apd YRy s
T 4-x4 nnfay (a3 yaya ago-x4 yay vIq Jlway
7 DY YOy WiR DOWINT TR N T e

AIWTTN PEPYL DI TR0 TP T 130 Aow

51. w'hinneh ‘echad ~ha’anashim - shalach yado
wayish’loph char’bo waya’k ‘eth-"ebed hakohen hagadol way’qatsets ‘eth-‘az’no.
Matt26:51 And behold, one of the men was stretched out his hand,

and drew out his sword and struck the servant of the high priest, cutting off his ear.

\ \ ° ~ \ ~ 9 ’ A ~ b 4
<S> kat 8o ets TdV peta 'Inood éxTelvas v yelpa dméomacev
TV péyarpav adTod kal maTaEas Tov SodAov Tod dpyLepéws ddetlev avTod TO aTlov.
51 kai idou heis ton ekteinas tén cheira

And behold, one of the ones having stretched out his hand

apespasen tén machairan autou kai pataxas ton doulon tou archiereos
drew his sword and having struck the servant of the high priest,
apheilen autou to otion.
cutting off his ear.

A9ox-{4 YI~x4 Iwa owyai vil4 q¥4iv 5
7294 IMI I AIULCY Y
FTIYRTON JITOTRN W VWA 10N TN 3

AT7ANS a3 270 ’T}_‘]'N"?; D

52. wa ayu hasheb ‘eth-char’b’ak ‘el-ta'rah
ki =‘ochazey chereb bachereb yo’bedu.
Matt26:52 Then him, “Return your sword its sheath,

for all who grasp a sword shall perish by the sword.”

52> Tote Aéyer adTH 6 'Inoods, AméoTpelov TV pdxarpdv cov els TOV TOTOV AOTTS*
mavTes yap ol Aafovres payatpav év payalpn dmolodvTal.
52 tote autd ho , Apostrepson tén machairan sou eis ton topon auteés;

Then to him, “Return your sword its place;

gar hoi labontes machairan en machairé apolountai.
for the ones having taken the sword shall die the sword.”
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53. hatho’mar b’lib’ak ki lo’ yakol'ti lish’ol ‘Abi

witsaueh-!i yother mish’neym “asar lig’yonoth - .

Matt26:53 “Do you say in your heart am not able to ask My Father,
and He shall command more twelve legions »”

N ~ %4 9 7 4 \ 4
53> 1) Sokels 7L 00 dvapar Tapakaléoal TOV TATEPA OV,
Kal TapaoTNoeL pot dpTL Al dbdeka AeyLdvas dyyélnv;

53 & dokeis ou dynamai parakalesai ton patera mou,
“or do you think I am not able to call upon my Father,

kai parastesei arti pleio dodeka legionas ?
and he shall provide now more than twelve legions of ?”
ALAX 333 YY"y ¥ 9rxya v4Wr 4774 Ayyr 4y s
TN T 727OD D03INDT ANDRY RIDR 11D
54. w'eykakah ‘epho’ yimal’u hak’thubim ki~ hayoh thih'yeh.

Matt26:54 “But then how would the Scriptures be fulfilled
say is how it shall surely be?”

54> mds ovv MANPwHDoLY al ypadal 3T obTws del yevéabar;
54 pos oun plérothosin hai graphai
“How then may be fulfilled the scriptures

dei genesthai?
say it is necessary to happen?”

naq7-do x4ny ¥oa yyya-{4 owyai 444 4333 oW 55
IWA AxXATAR Y4y AYWIXE XYPY I XTIHMI Yx4ra

A9 WXPTHR 447 YT yri ways aydyy

7OROY NRED OVT PRTTOR VI Ty 8T nyws
g N X MaRn? NiSpRIY NiaTna onxy)

23 OPPTTT XD 0f° oi° wIpnD o

55. basha“ah ‘amar ~hamon ha"am
tse’th al=-parits y'tsa’them bacharaboth ub’magq’loth 'thaph’seni
wa hayithi um’lamed yom yom w’'lo’ hechezaq'tem bi.
Matt26:55 time said to the crowd of people, “You have come out
one comes out arobber, swords and sticks (o capture Me.
But | had been and teaching day by day, and you did not seize Vi¢.”

55> ’Ev éxelvy T dpa elmev 6 "Inoods Tols Sydots,
‘Qs ém Anomv éEnA\BaTe peta payatpdv kal EOAwV cvAAafelv pe;
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kaB’ Mépav év 1@ Lepd éxabelopny Suddokwv kal ovk ékpaTNOATE LE.

55 té hora eipen ho tois ochlois,
hour said to the crowds,
lésten exélthate machairon kai xylon syllabein m?
“ a robber, have you come out swords and clubs to arrest ?
kath’ hémeran didaskon kai ouk ekratésate
Daily teaching, and you did not arrest Rt

YATITO T4 Wi 41973 L IxY x4yl axaa x4=-Jyv s
ETIAT WY yAaayia
IMIATY TR DIROIIT O2ND NIRDRD AT NRT-5D1

1073IM 09D DITMRT
56. w'l:c=zo’'th hay’thah I'mal’th kith’bey han’bi’im
‘az “azabuhu hatal’midim wayanusu.

Matt26:56 “But || this was to fulfill the Scriptures of the prophets.”
Then 21! of the disciples abandoned Him and fled.

<§6> To0T0 3¢ BAov yéyovev (va mAMpwbdoLY al ypadal TGV mpodmTdV.
Téte oL pabnral mévres adpévres adTOV EPuyov.
56 touto gegonen
“ this has taken place,
hina plerothosin hai graphai ton prophéton.
so that the scriptures of the prophets may be fulfilled.”

Tote hoi mathétai aphentes ephygon.
Then the disciples having left fled.

7P vAYFLYA oWy XL PWIX W4 WA wiLAT 57
HAYPTAY YPrFA vXT 99 AP) W4 (raa Jaya
RDIP~OR WD YEATITNN DR wiN oW

:DOIPTT DORIRT N33 DOR) TWN DT Ta

57. w’ha’anashim taph’so ‘eth- holikuhu ‘el-Qayapha’
hakohen hagadol niq’halu b’beytho hasoph'rim w’haz’qenim.
Matt26:57 The men captured led Him to Qayapha,

the high priest, in whose house the scribes and the elders had assembled.

«§7> Ot 8¢ kpaTtoavtes Tov 'Inoodv dmiyayov mpos Kaiapav Tov dpyLepéa,
émov ol YPOPPATELS Kol ol ﬂpeGB{)TepOL va'r']xe'qorav.
57 Hoi ¢ kratésantes ton apégagon Kaiaphan ton archierea,
the ones having arrested led Him away to Caiaphas the high priest,

hoi grammateis kai hoi presbyteroi synéchthésan.
the scribes and the elders were gathered together.

49737 (ra13 Jaya drud a0 PYHYY YAR9H4 YR Free)y ss
19943 x19H4 313313y xv44¢ YAxqwya g gway ayiy)

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 20



N2M DT 7T TR0D Y PINTR 1YION 2T 0w
2T MPTON IR NINDD DNWnT DER WM D

58. uPhet’ros hole’k rachoq “ad lachatsar hakohen hagadol
wayabo’ ph’nimah wa ham’sharathim

mah-yih’yeh ‘acharith hadabar.

Matt26:58 But Phetros (Kepha) followed a distance,

up to the courtyard of the high priest, and came inside

and the attentants what would be the end of the matter.

58> 0 8¢ Ilétpos MroAovber adT® amo pakpobev €ws THs adATs Tod dpyLepéws
kal eloeAbov éow ékdbnTo peta TOV VTMPeTOV LOETV TO TéNOS.
58 ho de Petros ekolouthei makrothen
But Peter was following far away,
heos tes aulés tou archiereos kai eiselthon eso
as far as the courtyard of the high priest and having entered inside,

ton hypeéreton to telos.
the servants to the outcome.

xyao ¢weg ya4azyFa-dyr ya-97vFar Yasaya w44y s
w4y 40v pxayad owyai g 4pw

MY WP3 PPITTIRN 521 DODIRM 2MDT WR s
MNZR XD NMID vrihma pw

59. w'ra’shey hakohanim w'hasoph’rim w’zal=hasan’hed’rin big’shu “eduth sheger
b’ hamitho w’lo’ matsa’u.

Matt26:59 And the chief priests, and the elders, and council sought
false testimony against put Him to death but they could not find any.

<§9> ol 8¢ dpyrepels kal T0 ovveEdpLov SAov élNTouv PevdopapTuplav
kata 100 Inood dmws adTov Bavatdowowv,

59 hoi de archiereis kai to synedrion ezetoun pseudomartyrian
And the chief priests and council were seeking for false witness

kata tou thanatososin,
against they might put to death,

wERY 40 W99 9PW Aa0 AYW 749 Y 47 60
MNZR XD D937 PY STV MRY aR3 0D AR

60. waph ki ba’u “edey sheqer rabbim lo’ matsa’u.

Matt26:60 Even though many false witnesses came , they did not find any.

<60> kat ovy ef)pov moAA®V mpocerBovTwv PevdopapTipwv.
UoTepov 8¢ mpooeABovTes dvo

60 kai ouch heuron pollon proselthonton pseudomartyron.
and they did not find, though many having approached false witnesses.

hysteron de proselthontes duo
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later two having approached

Wi W4 AT TY43Y 9PW 340 YW YWY FYY9H4 9T 61
WAy xwiwg pxvysly WAad4a yiax4 F9ad e 40

W Y T ATRR™ PY T 3w W) IRTnRIINe
0 NESwa An32%1 oomoRT Do ny oS T Sb

61. uba’acharonah nig’shu sh’ney “edey sheqer wayo’'m’ru zeh ‘amar I’El yadi
haros ‘eth- w'lib’notho bish’losheth yamim.

Matt26:61 But a1 last, two false witnesses approached
and said, “This One said, * in My power of tear down of
and to build it in three days.””

61> eimav, Obros ébm, Abvapar kataddoar TOv vaov Tod Beod
kal dLd TpLdV Mpepdv olkodopfoal.
61 eipan, Houtos eph&, Dynamai katalysai

and said, “This one said, ‘I am able to destroy of

kai trion hemeron oikodomeésai.
and to build it three days.””

194 ayox 403 vil4 Y43y Jrand JAya UPRT @
Al43 YA Wy43 yI-yaioi axT-ay

127 myn 857 PO TMNM DiTT 1Ten opnoo
TTPNT DOWINT F2TITYY TR

62. wayaqam hakohen hagadol wa halo’ tha aneh dabar
mah-zeh ya“idu- ha’anashim ha’eleh.

Matt26:62 The high priest arose and , “Shall You not answer the word?
What are these that these men are testifying ”

\ \ [ \ o Y A
<62> kal dvaoTas o QPXLEPEVS ELTEV AVTW,
Ovdev &ﬂonpivn TL oUTOL OOV KATALAPTUPOVOLY;
62 kai anastas ho archiereus R

And having arisen the high priest to R

Ouden apokriné ti houtoi katamartyrousin?
“Do you answer nothing? What these men testify against ?”

yorswy v 943w (a3 Jaya Joiy wa-qua owraiy e
WAA437)9 WAWYA Axd Y4 I 4w Yran Yialss A4

TYoawn 5 ;K™ ST DT ™ T vy o
:DOTONTTID MOWRT RNTOR WD MNTY 000 DTOND I

63. w’ hecherish waya an hakohen hagadol wa mash’bi’aak
chayim to’mar lanu ‘im- haMashiyach Ben- .

Matt26:63 But kept silent, and the high priest answered and ,

“] am making You swear by the living tell us

if are the Mashiyach, the Son of ”
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63> 6 3¢ 'Inoods éovima. Kal 6 dpyLepets eimev adTd, 'Efopkilw oe

\ ~ ~ ~ ~ e e A o’ 9 \ O \ [3 e\ ~ ~
kaTa Tod Beod Tod [dvTos lva Mpiv elmys el ob el 6 XpLoTos 0 vios Tod Heod.

63 ho esiopa. Kkai ho archiereus ,

But was silent. And the high priest to ,
Exorkizo tou tou zontos hémin

“I adjure the living to us

eipés ei sy ei ho Christos ho huios .
You tell if are the Messiah, the Son of e

Axoy Wyl 494 Y4r x4 Ax4 owrai vil4 Y4iv e
WAYWa AYfo-wo 4397 397313 YW WA Wa4aty x4 v49x
TAYR D92 TN N DTRN AN I TON ToNmTe

:DMET "IV TOV 8I T2 RO 2w DIRTTIITNN NN

64. wa ayu ‘amar’at wa ‘omer lakem me atah
tir'u ‘eth-Ben- yosheb limin hag’burah uba’ - hashamayim.
Matt26:64 him, « have said it.
And | say ‘0 you, now on, you shall see the Son of sitting

the right hand of the power, and coming of the heavens.”

64 Aéyer a1 6 'Imoods, Lo elmas: ANV Aéyw Opiv,
b 9 ” \ e\ ~ 9 4 / bl ~ ~ /
an’ dpt SPecbe Tov LLOV ToD dvBpomoukabnevov ék deLdv Ts Suvapews

Kal €pYOLEVOV €Tl TdV vepeAddv Tod ovpavod.

64 auto ho , 5y eipas; plén legd hymin,
to him, “ have said it. But I tell you,
arti opsesthe ton huion katheémenon ek dexion tés dynameos
now on you shall see the Son of seated at the right hand of the power
kai erchomenon tou ouranou.
and coming of the heavens.”

473 741 Y437 a4 (rand Jaya o9y e
PJPANTXE Yxoyw FAxo 473 Yaao weyl avo vyl-ayy
RIT TR MWRM PTIATON Sy TT0 wOPMTo

HDIMTNN DRYRY MY xb-r mply b wanb TV 1P

65. wayiq’'ra” hakohen hagadol ‘eth-b’gadayu wayo'mar m gadeph umah-
“od 'bagesh “edim halo’ sh’'ma™’tem ‘eth-gidupho.

Matt26:65 Then the high priest tore his clothes and said, “Ie is a blasphemer!
What seek more for witnesses? Have you not heard His blasphemy?”

<65> ToTe 0 apyLepevs duéppméev Ta LpaTia adTod Aéywv, 'EBAacdpmnoev: Tl ém
xpelav éxopev paptTipwv; (de viv MrovoaTte Tv BAacdnulav-
65 ho archiereus dierréxen ta himatia autou legon, Eblasphémeésen;

the high priest tore his garments saying, “He has blasphemed!

ti eti chreian echomen martyron?
What further need do we have of witnesses?
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ide €kousate tén blasphémian;
See, you have heard the blasphemy.”

TR XTYWAI4 Y94y T/0BY JYX0ataY 6o
N ﬂj};'w"x HW?:DN‘”W_ YN QAVTTIN 0
66. mah-da 't’kem waya anu wayo’'m’ru ‘ish-maweth ',

Matt26:66 What do you think? And they answered, saying, “!1¢ is a man of death!”

<66> T Op.iv dokel; ol 8¢ dmokpLbévres eimav, "Evoyos BavdTov éoriv.

66 ti dokei? hoi de apokrithentes eipan,

What does it seem to ?” And they having answered said,
Enochos thanatou

“Deserving of death Rt

AUCA=CO vRYR YAUET JraN4S rAYAY YAY)S TR o
PP~V DT DN fiNIND ATDM 1793 PN
67. wayaroqu wayakuhu ’eg’roph wa’acherim hikuhu «l- .

Matt26:67 They spat and struck Him a fists,
and others struck Him

’ b ’ 9 \ ’ 9 ~ \ b /’ 9 7 e \ 9 /’
67> Toéte évémTuoav els 10 MPdCWTOV AVTOD Kal ékoAddLoav avdToV, oL de épdmoav

67 Tote eneptysan kai ekolaphisan , hoi de erapisan
Then they spat and they struck , and they slapped Him,

YXv4 AYYaA 473 Y HAwWYR v 4903 Y94 s
STDAN DRI NI M WD 1P RIIT MR
68. wa hinabe’ lanu haMashiyach mi hamakeh .
Matt26:68 , “Prophesy to us, the Mashiyach! Who is he that struck ”

68> Aéyovres, Ilpodprrevoov Mpiv, XpLoTé, Tis €éoTLv 6 Taloas oe;

68 , Prophéteuson hémin, Christe, tis ho paisas se?
» “Prophesy to us, Messiah! Who is the one having hit ?”

AW T4 WAXY 4RI X290 rTRY 9w Fr9e)T e
A2 1A owraLYo XA Ax4W W4 xu4

DY RN WA TET3 MR2 pann 3¢ oiupine

59037 YEAMTOY NN AANTDY KD NN
69. uPhet’ros yashab michuts labayith »cchatser

watigash ‘elayu shiph’chah le’'mor gam- hayitah - haGalili.
Matt26:69 Phetros (Kepha) was sitting outside the house in the courtyard,

and female servant approached him and said,

« were the Galili too!”

609> ‘O 8¢ IéTpos éxdbnro €€w év T adAf)* kal mpoofAbev adTd pla madlokm
Aéyovoa, Kal o foba pera 'Inood tod INaddalov.
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69 Ho de Petros ekathéto exo en té aulé;
Peter was sitting outside in the courtyard.

kai proséelthen autg paidiské legousa,
And maid approached him sayiing,
Kai - estha tou Galilaiou.
“ also were the Galilean.”

X4y 4 x4-3Y Axoai 40 Y4 YLy Y] wHYRY 0
MTRR PRI NPT 8D NN 092 "p3 wromy
70. way’kachesh biph'ney ulam le’mor lo’ yada™ti mah-‘at’ ‘omareth.

Matt26:70 But he denied it it front 2!/ of them, saying,
“I do not know what you are talking about.”

70> 6 3¢ Hpvfoato éumpoabdev mavtwy Aéywv, Odk oida Tl Aéyers.
70 ho de érnésato emprosthen legon,
But he denied it before saying,

Ouk oida ti legeis.
“I do not know what you are saying.”

WEXT X4 TXTE £9x7 90WR UxJ-(4 99027 7
A-qry3 owy3i-¥o 3i3 axT-y Yw-qwg yawys/
MR NTOR ANIN XM YWD MNRTOR TayMey

DT PYITTOY T TITD oUW OOWIRG

71. waya abor ‘el= hasha ar watere’ ‘otho ‘achereth

wato’mer [a’anashim ‘asher-sham =zeh - haNats’ri.
Matt26:71 He crossed over of the gate, but another saw him,

and she said to the men that were there, “This one the Natsri.”

T1> ékelBbvTa B¢ els Tov TUAGVA €ldev adTOV dAAT
\ ’ ~ b ~ G > \ 9 ~ ~ 7’
kal AéyeL Tols ékel, Qutos M peta 'Inood 100 Nalwpalov.
71 exelthonta de eis ton pylona eiden auton allé
And having gone out to the gate another maid saw him,

kai legei tois ekei, Houtos tou Nazoraiou.
and she said to the ones there, “This one was of Nazareth.”

WA 43-x4 Axoar 47 W4 ogway whry! JFrYRY 72
WONTTIR AT XD nRD vawn wnd? npin oy
72. wayoseph I'kachesh wayishaba™ le’mor lo’ yada™ti ‘eth-ha’ish.
Matt26:72 Once more he denied it an oath, saying, “I do not know the man.”

72> kal waAw MpvioaTo peta Spkov 81 Ovk oida Tov dvBpwmov.

72 kai palin érnésato horkou hoti Ouk oida ton anthropon.
Again he denied it an oath, “I do not know the man.”

TYETT YW Yrayoq YWARY Y i4nd @0y 1
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73.u ‘acharey-ken wayig’shu ha’om’dim sham wa =Pet’ros ‘abal gam-
hem ki - m’galah ‘otha’k.

Matt26:73 And while later, and those who were standing there approached

and Petros (Kepha), “But are one of them too,

because reveals you.”

T3> peta pkpov 3¢ mpooeBovres ol éotdTes elmov @ [éTpw,

AANOd@s kal ob &€ adTdv el, kal yap M Aadid cov dTAGV oe ToLel.

73 meta de proselthontes hoi hestotes to Petro,

After while and having approached the ones having stood to Peter,
Alethos kai auton ei, kai gar déelon se poiei.

“Truly also them are, for manifest you makes.”

ixoai 4¢ W4l oswaly ywyy-x4 Wiquald duiv 4
(YA 49P 23Yy WA 43X
Ay XS SRS vawnSy wini—ng oonad Somy

:27E0 NP TR WORTTNN
74. wayachel I'hacharim ‘eth-naph’sho ul’hishabe™ le’'mor lo’ yada™ti ‘eth-
umiad qgara’ hatar’n’gol.

(B

Matt26:74 He began to bow by his life and to swear, saying, “I do not know
And immediately the rooster called.

T4 té7e Hpkato kaTabepatilew kal dpview 31 Odk 0lda Tov dvbpwmov.
\ 9 )4 9 )4 b 4
kal evfews alékTwp Epavnoev.

74 tote érxato katathematizein kai omnuein hoti Ouk oida

Then he began to curse, and to swear saying, “I do not know ”

kai eutheos alektor ephonésen.
And immediately a cock crowed.

W4 v 494 qW4 owyai q94-x4 Fyie) qYTaY is
yayo] wiw 9 wryx [r)9a 4991 Y483

Y99 49437 ArTHA 4ray

Snx5 1OR 3T WR pEn? N2T7TNR 0iTwe Ity
OoRYR WY 3 wimon S5nINnT NIP? o703

2233 TN RN REN

75. wayiz’kor Pet’ros ‘eth-d’bar ayu le’'mor yiq'ra’
hatar’n’gol t’kachesh b p’ amim wa hachutsah wa babeki.
Matt26:75 Then Petros (Kepha) remembered the statement of
him, saying, a rooster calls, you shall disown times.”
outside and bitterly.
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15> kat épvnobdm 6 Iérpos Tod ppaTos 'Inood elpmroTos 81 Ilpiv dAéxTopa

~ \ 9 U \ \ b4 ” ~
Poviioar Tpis dmapvnon pe: kal €€eNbwv €Ew ékdavoev mkpds.

75 kai emnésthé ho Petros tou hrématos eirekotos

And Peter remembered the word of having spoken
hoti alektora phonésai aparnése e

“ a cock crows, you shall deny Nt
kai exo pikros.

And outside bitterly.
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